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	Osebni podatki
	

	Priimek / Ime
	ŽITNIK Urška

	Naslov
	Stjenkova ulica 8, 6230 Postojna, Slovenija

	Telefon
	059 01 47 32
	Prenosni telefon:
	051 33 95 18

	
	

	E-pošta
	urska.zitnik@anglica.eu; urska.zitnik@gmail.com 

	
	

	Državljanstvo
	slovensko

	
	

	Datum rojstva
	14.10.1982

	
	

	Spol
	ženski

	
	

	Zaželena zaposlitev / zaželeno poklicno področje
	PREVAJALKA IZ ANGLEŠKEGA JEZIKA V SLOVENSKI JEZIK IN IZ SLOVENSKEGA JEZIKA V ANGLEŠKI JEZIK

	
	

	Delovne izkušnje
	

	Obdobje

Zaposlitev ali delovno mesto

Glavne naloge in pristojnosti

                        Naziv in naslov delodajalca

                          Vrsta dejavnosti ali sektor

Obdobje

Zaposlitev ali delovno mesto
Glavne naloge in pristojnosti

Naziv in naslov delodajalca

Vrsta dejavnosti ali sektor

Obdobje
                  Zaposlitev ali delovno mesto 

                      Glavne naloge in pristojnosti

Naziv in naslov delodajalca

Vrsta dejavnosti ali sektor

Obdobje
	od oktobra 2009 do danes

samozaposlena prevajalka, lektorica

prevajanje iz angleškega jezika v slovenski jezik in iz slovenskega jezika v angleški jezik

lektoriranje angleških besedil

prevajanje in lektoriranje za prevajalske agencije in končne naročnike 
Inštitut Jožef Stefan – lektura Book of Abstracts za konferenco Technology Transfer Conference 2010 http://tehnologije.ijs.si/technology-transfer-conference-2010/dokumenti/BoA_2010.pdf;

prevodi in lekture seminarskih oz. diplomskih nalog iz medicinske stroke, bibliotekarske stroke itd.) 

angleški prevod znanstvene monografije Overview of the history of today's Arab countries in Slovene history textbooks: report for the project Euro-Arab dialogue: comparative study of school textbooks avtorice dr. Danijele Trškan, izredne profesorice na Oddelku za zgodovino Filozofske fakultete v Ljubljani. Publikacija je v bazi COBISS (COBISS ISBN 978-961-91090-5-2).
http://cobiss4.izum.si/scripts/cobiss?ukaz=CLNG&lani=si&id=2108589675595552
   Anglica, Urška Žitnik, s.p., Stjenkova ulica 8, 6230 Postojna, Slovenija
prevajanje, lektoriranje

od aprila 2009 do danes

honorarna prevajalka

prevajanje iz angleškega jezika v slovenski jezik in iz slovenskega jezika v angleški jezik

lektoriranje angleških besedil

prevajanje zlasti tehničnih besedil (krasoslovje, hidrogeologija – Slovenska akademija znanosti in umetnosti, računalniški programi Allplan, besedila banke KBM, novi gradbeni projekti na Hrvaškem, projekti Ministrstva za pravosodje, pogodbe med podjetji)
   Zavod Prevajalnica, Ilovški štradon 22, 1000 Ljubljana, Slovenija
prevajanje, lektoriranje
od 2009 do 2010
honorarna prevajalka, lektorica

prevajanje povzetkov člankov iz slovenskega jezika v angleški jezik in lektoriranje angleških povzetkov za časopis Socialna pedagogika, letnika 2009 in 2010. 
Dostopna sta na spletni strani http://www.revija.zzsp.org/seznam.htm. Pri letniku 2009 je naveden še moj dekliški priimek (Zavodnik).

Združenje za socialno pedagogiko, Kardeljeva ploščad 16, 1000 Ljubljana. Slovenija
socialna pedagogika
od februarja 2008 do danes

	Zaposlitev ali delovno mesto
	honorarna prevajalka, lektorica

	Glavne naloge in pristojnosti
	prevajanje iz angleškega jezika v slovenski jezik in iz slovenskega jezika v angleški jezik
lektoriranje angleških besedil

prevajanje tehničnih besedil (Slovenska industrija jekla, katalog kmetijske mehanizacije podjetja SIP, povzetek slovenskega predsedovanja Evropski uniji, arhitekturni predlog za park Stožice, letna poročila podjetja Metal Ravne, projekti Nove Ljubljanske banke, letno poročilo in pravila študija Univerze v Novi Gorici, katalog podjetja Mega tekstil, Superbrands)
prevajanje zgodovinskih besedil – Inštitut za novejšo zgodovino in Oddelek za zgodovino Filozofske fakultete v Ljubljani, primer prevod predavanja prof. dr. Boža Repeta: http://www.ff.uni-lj.si/oddelki/zgodovin/wwwrepe/Microsoft%20Word%20-%20Slovenci%20in%20njihova%20identiteta%20po%20razpadu%20Jugoslavije%20-%20Praga_ANG.pdf
prevajanje spletnih strani (hotel Mons, domačija Stari hrast)

prevajanje pogodb (Univerza v Novi Gorici, podjetje Marles hiše Maribor)
prevajanje kuhinjskih receptov


	
	Za Arhiv Republike Slovenije sem prevedla angleški del kataloga za razstavo ob 20. obletnici plebiscita za samostojno in neodvisno Republiko Slovenijo (Cankarjev dom, 24. december 2010- 19. januar 2011) z naslovom Milijon 289 tisoč 369 za neodvisno Slovenijo: 20. obletnica plebiscita; v sistemu COBISS je kot prevajalec v angleščino navedena agencija Furocat (COBISS ISBN 978-961-6638-14-2).
http://cobiss4.izum.si/scripts/cobiss?ukaz=CLNG&lani=si&id=2108589675595552

	
	

	Naziv in naslov delodajalca
	FuroCat, prevajalska agencija, Jernej Furlan k.d., Linhartova 51, 1000 Ljubljana, Slovenija

	Vrsta dejavnosti ali sektor

                                                    Obdobje

                    Zaposlitev ali delovno mesto

                    Glavne naloge in pristojnosti

                       Naziv in naslov delodajalca

Vrsta dejavnosti ali sektor


	prevajanje, lektoriranje
od marca 2007 do decembra 2007
honorarna prevajalka

prevajanje iz angleškega jezika v slovenski jezik in iz slovenskega jezika v angleški jezik

prevajanje tehničnih besedil (Slovenska industrija jekla, letno poročilo podjetja Hermes SoftLab, komunikacijski kodeks skupine Triglav, razpis za tržno znamko Slovenije, UniCredit Bank, TriGranit, Ericsson, Stanovanjski sklad Republike Slovenije, Gorenje, Fructal, SAP, Intereuropa, IBM)
prevajanje analize poslovanja podjetja H & M

Kliping d.o.o., Družba za spremljanje in analizo medijev, Trubarjeva cesta 79, 1000 Ljubljana, Slovenija

spremljanje in analiza medijev


	
	

	Izobraževanje in usposabljanje
	

	
	

	Obdobje
	od oktobra 2001 do februarja 2009 

	Naziv izobrazbe in / ali nacionalne poklicne kvalifikacije
	Univerzitetna izobrazba: univerzitetna diplomirana anglistka in profesorica umetnostne zgodovine

	
	

	Naziv in status ustanove, ki je podelila diplomo, spričevalo ali certifikat
	Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Aškerčeva 2, 1001 Ljubljana, Slovenija

	Stopnja izobrazbe po nacionalni ali mednarodni klasifikacijski lestvici
	VII. stopnja izobrazbe

	
	

	Znanja in kompetence
	

	
	

	Materni jezik(i)
	slovenščina

	
	

	Drug(i) jezik(i)
	angleščina
nemščina

	Samovrednotenje
	
	Razumevanje
	Govorjenje
	Pisanje

	Evropska raven (*)
	
	Slušno razumevanje
	Bralno razumevanje
	Govorno sporazumevanje
	Govorno sporočanje
	

	Angleščina
	
	C2
	usposobljeni uporabnik
	C2
	usposobljeni uporabnik
	C2
	usposobljeni uporabnik
	C2
	usposobljeni uporabnik
	C2
	usposobljeni uporabnik

	Nemščina
	
	A2
	osnovni uporabnik
	B1
	samostojni uporabnik
	A1
	osnovni uporabnik
	A1
	osnovni uporabnik
	A2
	osnovni uporabnik

	
	(*) Skupni evropski referenčni okvir za jezike

	
	

	Socialna znanja in kompetence
	Dela z ljudmi sem se navadila, ko sem kot študentka delala na recepciji Mestne galerije na Mestnem trgu v Ljubljani leta 2006.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Računalniška znanja in kompetence
	Dobro poznavanje programa Microsoft Office (Word, Excel in PowerPoint). Z njim sem se seznanila med študijem in nato še bolj temeljito, ko sem začela prevajati za Kliping leta 2007.

	
	

	Umetniška znanja in kompetence
	Zaradi študija umetnostne zgodovine sem dobro seznanjena z angleško terminologijo na tem področju.
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